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בס״ד

Chanukkaleuchter
im Landtag

Im Dezember wurde im Eingangsbereich 
des Schleswig‐Holsteinisches Landtages eine 
große Chanukkia aufgestellt.

Das Referat Kulturentwicklung und Religi ‐
ons angelegenheiten entschied sich zu diesem 
Schritt, um zu demonstrieren, dass in diesem 
Monat das christliche Weihnachten gleichbe ‐
rechtigt neben dem jüdischen Chanukkafest 
gefeiert wird. Für jeden sind nun die Symbole 
beider Feste, die Chanukkia und der Weih ‐
nachts baum, täglich deutlich sichtbar.

Die Firma „Segeberger Metallbau und 
Kunst schlosserei“ fertigte nach unseren Plänen 
ein eindrucksvolles Einzelstück an, das die Ver ‐
ant wortlichen und die Besucher überzeugen 
konnte. Am 17. Dezember hatte eine Delegation 
unseres Landesverbandes die Ehre, die 3. Kerze 
zu entzünden.

Ханукийя в земельном 
парламенте

В декабре в вестиблюле земельного 
парламента Шлезвиг‐Гольштейна была 
устано в лена большая ханукия.

Отдел по вопросам культурного разви ‐
тия и религиозных дел принял это решение, 
что бы показать, что в этом месяце христи ‐
анс кое Рождество отмечается на равных с 
еврейским праздником Ханука. Теперь 
символы обоих праздников — ханукия и 
рождественская ёлка — ежедневно видны 
каждому посетителю.

Компания «Segeberger Metallbau und Kunst ‐
schlosserei» изготовила по нашим эски зам 
уникальное изделие, которое восхити ло не 
только сотрудников, но и посетителей. 17 
декабря делегация нашего земельного 
объединения имела честь зажечь третью 
свечу.
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#UntilTheLastHostage

Bei Drucklegung dieses Mitteilungsblattes am 15.12.2025 wird die Leiche des ermor de ‐
ten OStFw Ran Gvili (Foto oben) seit 801 Tagen im Gazasteifen festgehalten. 

Er ist damit die letzte der 251 Geiseln vom 7. Oktober 2023 und eine der 83 getöteten. 
168 Geiseln haben überlebt, die letzten zwanzig von ihnen wurden am 13. Oktober 2025 
nach 738 Tagen freigelassen.

Quelle (auf Englisch): https://www.timesofisrael.com/

Hostages and Missing Families Forum: https://stories.bringthemhomenow.net/
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Liebe Gemeindemitglieder, liebe Freunde!

Es ist schwer zu begreifen, dass nun zwei Jahre seit jenem 
schicksalhaften Morgen des 7. Oktober 2023 vergangen sind. 
Zwei Jahre, seit Schmerz, Angst und Zorn über uns hinweg ‐
rollten wie eine Welle, die nicht wieder weichen wollte. Für 
uns in den jüdi schen Gemeinden in Schleswig‐Holstein – und 
überall auf der Welt – waren diese zwei Jahre von einem lei ‐
sen, beständigen Schmerz begleitet: dem Gebet „Acheinu“ auf 
unseren Lippen, Tag für Tag, Woche für Woche, für unse re 
Brüder und Schwestern in Gefangenschaft. Ihre Namen wur ‐
den Teil unserer Liturgie. Der Schmerz wurde Teil unse res 
Alltags.

Und nun, endlich, sind sie wieder zu Hause.

Noch sind nicht alle Sorgen verschwunden. Die Waffen ru he 
ist fragil, und der wahre, dauerhafte Frieden liegt wei terhin 
am Horizont. Hamas ist noch nicht entwaffnet, und die Regi ‐
on trägt Wunden, die Zeit und Geduld brauchen werden, um 
zu heilen. Und dennoch: In den letzten Wochen haben wir 
etwas gespürt, das wir lange nicht zu fühlen wag ten. Einen 
Funken. Eine Öff nung. Einen ersten Atemzug Hoffnung.

In unserer Tradition ist Hoffnung kein naiver Wunsch, 
son  dern eine Lebenshaltung. Die jüdische Antwort auf Tra ‐
gödien ist niemals Resignation, sondern Neuschöpfung und 
Verantwortung. Maimonides – der große mittelalterliche Phi ‐
losoph und halachi sche Autorität – lehrt, dass der Jude selbst 
in Zeiten der Kriege und Unruhe „täglich auf die Er lösung 
war ten“ soll. Hoffnung ist in diesem Sinne eine aktive Hal ‐
tung, kein stiller Trost.

Deshalb trägt die israelische Nationalhymne den Namen 
„Ha tikva“ – „Die Hoffnung“. Nicht als Versicherung, dass sich 
alles von selbst zum Guten wenden wird, sondern als Ver spre ‐
chen, die Ver antwortung für die Zukunft nicht aufzugeben.

In unseren Synagogen in Schleswig‐Holstein haben wir ge ‐
mein sam in Angst, Trauer und Unruhe gestanden. Aber wir 
haben auch gemeinsam im Licht gestanden. Woche für Woche 
haben wir die Schabbatlichter entzündet – als Zeichen dafür, 
dass wir das Licht nicht verlöschen lassen, selbst wenn die 
Welt um uns herum dunkel wird.

Nun, da ein neues Kapitel beginnt, empfinden wir keine 
Triumphgefühle, sondern Erleichterung – und einen stillen, 
be harrlichen Glauben daran, dass die kommenden Zeiten 
besser sein können als die vergangenen. Nicht, weil wir den 
Schmerz vergessen hätten, sondern weil wir wissen, dass die 
Dunkelheit niemals das letzte Wort hat.

Möge die kommende Zeit mehr Licht bringen, mehr Si ‐
cher heit und weitere Heimkehrer. Mögen unsere Gebete für 
Frieden – Schalom in seinem tiefsten Sinn – erhört werden. 
Und mögen wir als Gemeinde und als Volk Hoffnungsträger 
bleiben, selbst wenn der Weg vor uns ungewiss ist.

Denn Hoffnung ist nicht die Abwesenheit von Dunkelheit. 
Sie ist das Licht, das sich weigert zu weichen.

Landesrabbiner Isak Aasvestad

Дорогие члены общины, дорогие друзья!

Трудно осознать, что уже прошло два года с того судь ‐
бо  нос ного утра 7 октября 2023 года. Два года с тех пор, как 
боль, страх и гнев накрыли нас, словно волна, которая не 
хотела отступать. Для нас, еврейских общин Шлезвиг‐
Гольштейна — и для евреев во всём мире — эти два года 
были сопровож даемы тихой, постоянной болью: молит ‐
вой «Ахейну» на на ших устах, день за днём, неделя за не ‐
делей, за наших братьев и сестёр в плену. Их имена стали 
частью нашей литургии. Боль стала частью нашей повсед ‐
невности. 

И теперь, наконец, они снова дома.

Но ещё не все тревоги исчезли. Режим прекращения 
огня хрупок, а истинный, прочный мир всё ещё остается 
на гори зонте. ХАМАС ещё не разоружён, и регион несёт 
раны, кото рым для заживления потребуется время и тер ‐
пение. И всё же: за последние недели мы почувствовали 
то, что давно не смели чувствовать. Искру. Открытие. 
Первый вдох надежды.

В нашей традиции надежда — это не наивное жела ‐
ние, а образ жизни. Еврейский ответ на трагедии — ни ‐
когда не ка питуляция, а обновление и ответственность. 
Маймонид — великий средневековый философ и гала ‐
хический авторитет — учит, что еврей должен даже во 
времена войн и смуты «еже дневно ожидать избавления». 
В этом смысле надежда — активная позиция, а не тихое 
утешение.

Поэтому израильский национальный гимн носит на ‐
звание «Хатиква» — «Надежда». Не как гарантия того, 
что всё само собой обратится к лучшему, а как обещание 
не отказаться от ответственности за будущее.

В наших синагогах в Шлезвиг‐Гольштейне мы стояли 
вмес те — в страхе, в трауре и в тревоге. Но мы стояли 
вместе и в свете. Неделя за неделей мы зажигали суббот ‐
ние свечи — как знак того, что мы не позволим свету уга ‐
снуть, даже когда мир вокруг погружается во тьму.

Теперь, когда начинается новая глава, мы ощущаем не 
тор жество, а облегчение — и тихую, настойчивую уверен ‐
ность в том, что грядущие времена могут быть лучше про ‐
шедших. Не потому, что мы забыли боль, а потому, что 
знаем: тьма никогда не имеет последнего слова.

Пусть наступающее время принесёт больше света, боль ‐
ше безопасности и новых возвращённых домой. Пусть 
будут услы шаны наши молитвы о мире — шалом в его 
самом глубоком смысле. И пусть мы, как община и как 
народ, останемся носителями надежды, даже если путь 
впереди неопределён.

Ведь надежда — это не отсутствие тьмы. Это свет, ко ‐
то рый отказывается исчезнуть.

Земельный Раввин Исак Аасвестад

Grußwort des Landesrabbiners Поздравительное слово Земельного Раввина
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Надежда на то, что после большой радости и облегчения, 
связанных с освобождением последних заложников и дости ‐
гнутого соглашения о прекращении огня в секторе Газа, нас ‐
тупит заметное успокоение, к сожалению, не оправдалась — 
в том числе и в Шлезвиг‐Гольштейне. Ситуация остаётся 
напряжённой — в общественном, политическом и атмосфер ‐
ном плане.

По‐прежнему проходят многочисленные демонстрации и 
акции, посвящённые ситуации в Газе. Снова и снова стано ‐
вится очевидным, насколько незаметным бывает переход от 
политических требований к исламистским лозунгам и от ‐
кры тому юдофобству. Антисемитские выкрики, оправдания 
террористического насилия, прямые угрозы в адрес евреев и 
демонстрация запрещённой символики встречаются регул яр ‐
но. Так, на демонстрации в Киль‐Гаардене именно 7 октября 
человеку по пути в синагогу было сказано, что он «должен 
быть в газовой камере». Особенно печально то, что эта де мон ‐
страция на этот день и именно в этом месте (в непосредст ‐
вен ной близости от ортодоксальной синагоги) должна была 
быть запрещена распоряжением Министерства внутренних 
дел Шлезвиг‐Гольштейна. Однако столица земли Киль отка ‐
залась выполнить это предписание, и мероприятие прошло 
как «спонтанная акция в защиту свободы мнений», факти чес ки 
злоупотребив правом на демонстрацию, после чего поли ция 
всё же вынуждена была его разогнать. В целом Киль, по‐ви ‐
димому, превращается в центр антисемитских инцидентов: 
из примерно 580 зарегистрированных случаев по всей земле 
в 2024 году около 520 произошло именно в Киле.

Конкретная и абстрактная угроза еврейским учреждениям 
и отдельным лицам остаётся высокой. Аресты нескольких 
предполагаемых боевиков ХАМАС в Берлине и на немецких 
границах — среди них и один случай во Фленсбурге — наг ‐
ля дно показывают, что потенциальная опасность отнюдь не 
является теоретической. Силовые структуры тесно сотруд ‐
ни  чают с общинами и организациями, однако чувство небе ‐
зопасности продолжает быть реальностью для многих евреев 
земли.

Число указаний на усиление исламистских террористи ‐
чес ких сетей в Европе растёт. ХАМАС, «Хизбалла» и «Братья‐
мусульмане» продолжают действовать под влиянием Ирана, 
при этом роль Турции и Катара — политическая, финансовая 
и пропагандистская — также остаётся значимой. Нередко 
наблюдаются пересечения исламистских групп с частями 
леворадикальной, а в некоторых случаях и правоэкстре ‐
мист с кой среды. Эти смешанные милieux усиливают анти ‐
семитс кие настроения, которые в последнее время становятся 
всё более заметными в публичном пространстве.

Особую тревогу вызывает агрессивная антисемитская 
про паганда в социальных сетях. Дезинформация, конспиро ‐
логи ческие нарративы и целевые кампании распростран я ‐
ются стремительно. Многие молодые люди радикализиру ‐
ются онлайн, зачастую без какой‐либо осознанной полити ‐
ческой социализации — тенденция, представляющая серьёз ‐
ный вызов для профилактической работы и политического 
просвещения.

В середине ноября я поехал в Цвиккау (Саксония) в 
рамках «Ноябрьских дней», чтобы по приглашению Общест ‐
ва христианско‐еврейского сотрудничества Цвиккау (GCJZ) 
прочитать лекцию «Что такое антисемитизм? — Как со ‐

Die Hoffnung, dass nach der großen Freude und Erleichte ‐
rung über die Freilassung der letzten Geiseln und der vereinbar ‐
ten Waffenruhe im Gaza‐Streifen eine spürbare Beruhigung ein ‐
treten würde, hat sich leider auch in Schleswig‐Holstein nicht 
erfüllt. Die Lage bleibt angespannt – gesellschaftlich, sicherheits ‐
politisch und atmosphärisch.

Nach wie vor finden zahlreiche Demonstrationen und Kund ‐
gebungen zum Thema Gaza statt. Immer wieder zeigt sich dabei, 
wie fließend der Übergang von politischen Forderungen hin zu 
islamistischen Parolen und offenem Judenhass ist. Antisemitische 
Sprechchöre, Verharmlosungen terroristischer Gewalt, direkte 
Be drohungen jüdischer Personen und das Zeigen verbotener 
Sym bole treten regelmäßig zutage, so auch bei einer Demonstra ‐
tion in Kiel‐Gaarden ausgerechnet am 7. Oktober, bei der einer 
jüdischen Person auf dem Weg zur Synagoge gesagt wurde, sie 
„gehöre in die Gaskammer“. Besonders traurig ist, dass diese De ‐
monstration für diesen Tag und Ort (in unmittelbarer Nähe der 
orthodoxen Synagoge) eigentlich durch Anweisung des schles ‐
wig‐holsteinischen Innenministeriums verboten worden war (die 
Landeshauptstadt Kiel konnte sich leider nicht dazu entschlie ‐
ßen), dann aber als „Spontankundgebung zur Meinungsfreiheit“ 
unter Missbrach des Demonstrationsrechts doch stattfand und 
schließlich polizeilich aufgelöst werden musste. Insgesamt 
scheint Kiel sich zu einem Brennpunkt antisemitischer Vorfälle 
zu entwickeln: von den etwa 580 für ganz Schleswig‐Holstein 
gemeldeten Vorfällen des Jahres 2024 ereigneten sich ungefähr 
520 in Kiel.

Die konkrete und abstrakte Bedrohung jüdischer Einrichtun ‐
gen und einzelner Personen bleibt auf hohem Niveau. Die Fest ‐
nahmen mehrerer mutmaßlicher Hamas‐Terroristen in Berlin 
und an den deutschen Grenzen – darunter auch ein Fall in Flens ‐
burg – zeigen eindrücklich, dass das Gefährdungspotential kei ‐
neswegs theoretisch ist. Die Sicherheitsbehörden arbeiten eng 
mit den Gemeinden und Verbänden zusammen, doch das Gefühl 
der Unsicherheit bleibt eine Realität für viele Jüdinnen und Juden 
im Land.

Hinweise auf eine Verstärkung islamistischer Terrornetzwerke 
in Europa mehren sich. Hamas, Hisbollah und Muslimbruders ‐
chaft operieren weiterhin aus dem Einflussbereich des Iran, wäh ‐
rend auch die Rolle der Türkei und Katars – politisch, finanziell 
und propagandistisch – im Blick bleibt. Nicht selten kommt es zu 
Überschneidungen islamistischer Gruppen mit Teilen der 
links extremen und in einigen Fällen sogar rechtsextremen 
Szene. Die se Mischmilieus verstärken die antisemitische Grund ‐
stimmung, die unlängst im öffentlichen Raum zunehmend sicht ‐
bar gewor den ist.

Besonders besorgniserregend ist die aggressive antisemitische 
Propaganda in sozialen Medien. Falschinformationen, Verschwö ‐
rungserzählungen und gezielte Kampagnen verbreiten sich ra ‐
sant. Viele junge Menschen radikalisieren sich online, oft ohne 
eine bewusste politische Sozialisation – ein Trend, der für Präven ‐
tionsarbeit und politische Bildung eine große Herausforderung 
darstellt.

Mitte November reiste ich im Rahmen der „Novembertage“ 
nach Zwickau in Sachsen, um für die Gesellschaft für Christlich‐
Jüdische Zusammenarbeit Zwickau (GCJZ) den Vortrag „Was ist 
Antisemitismus? – Wie sich der 7. Oktober 2023 auf jüdisches Le ‐

Bericht des Beauftragten
gegen Antisemitismus

От уполномоченного 
по вопросам антисемитизма
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Schutz vor Antisemitismus
erhält Verfassungsrang

Защита от антисемитизма
получает конституционный статус

ben in Deutschland auswirkt“ zu halten. Die Veranstaltung wur de 
u. a. vom Bundesministerium für Familie, Senioren, Frau en und 
Jugend im Rahmen von „Demokratie leben!“, von der Stadt 
Zwickau sowie vom „Alten Gasometer Zwickau“ und dem „Projekt 
46“ unterstützt.

Der Saal war voll besetzt, die Atmosphäre freundlich und die 
Diskussion offen und konstruktiv. Eine besondere Überraschung 
war, dass der frühere Oberbürgermeister und Ehrenbürger der 
Stadt, Rainer Eichhorn, Hebräisch sprechen kann. Eichhorn, 
1990 erster frei gewählter Oberbürgermeister seiner Stadt, gilt als 
Brü ckenbauer der Nachwendezeit, der sich früh für interreligiö sen 
Dialog und eine offene Stadtgesellschaft einsetzte – seine hebrä ‐
ischen Sprachkenntnisse stammen aus intensiven Austauschpro ‐
jekten der 1990er Jahre.

Mein Dank gilt den Organisatoren Andreas Meister und 
Wolf gang Wetzel von der GCJZ Zwickau für die hervorragende 
Vorbereitung und Begleitung.

Der Landesaktionsplan der Landesregierung Schleswig‐Hol ‐
stein zur Stärkung jüdischer Sichtbarkeit und zur Bekämp ‐
fung von Antisemitismus wurde in den vergangenen Monaten 
aus formuliert und geht nun in die finalen Abstimmungen der 
betei ligten Ministerien. Der Plan stellt einen wichtigen Meilen ‐
stein dar, um die bisherigen Maßnahmen zu bündeln, strategisch 
aus zubauen und dauerhaft zu verankern.

Ich nehme regelmäßig an den Arbeitssitzungen des Runden 
Tisches „SHalom & Moin“ des Schleswig‐Holsteinischen Land ‐
tags teil. Die nächste große Sitzung mit allen beteiligten Fraktio ‐
nen, zivilgesellschaftlichen Organisationen und den jüdischen 
Lan des verbänden wird – nach Redaktionsschluss – am 4. De zem ‐

бытия 7 октября 2023 года повлияли на еврейскую жизнь в 
Германии». Мероприятие было поддержано, среди прочих, 
Федеральным министерством по делам семьи, пожилых 
граждан, женщин и молодёжи в рамках программы «Живи 
демократией!», городом Цвиккау, «Старым газометром 
Цвиккау» и «Проектом 46».

Зал был полностью заполнен, атмосфера была доброже ‐
ла тельной, а обсуждение — открытым и конструктивным. 
Особым сюрпризом стало то, что бывший обер‐бургомистр и 
почётный гражданин города, Райнер Айххорн, владеет ив ри ‐
том. Айххорн, ставший в 1990 году первым свободно избран ‐
ным главой города после объединения Германии, считается 
одним из ключевых общественных посредников того периода: 
он рано выступал за межрелигиозный диалог и открытую 
городскую культуру. Его знания иврита восходят к интенсив ‐
ным городским обменным программам 1990‐х годов.

Моя благодарность адресована организаторам Андреасу 
Мейстеру и Вольфгангу Ветцелю из GCJZ Цвиккау за пре ‐
красную подготовку и сопровождение мероприятия.

План действий правительства земли Шлезвиг‐Гольштейн 
по укреплению видимости еврейской жизни и борьбе с 
антисемитизмом был в последние месяцы детально разра ‐
ботан и теперь поступает на финальное согласование в про ‐
фильные министерства. Этот план является важной вехой: 
он объединяет существующие меры, развивает их стратеги ‐
чески и обеспечивает их долговременное закрепление.

Я регулярно участвую в рабочих заседаниях круглого стола 
«SHalom & Moin» ландтага Шлезвиг‐Гольштейна. Сле дую ‐
щее крупное заседание со всеми участниками — фрак циями 
ландтага, гражданскими организациями и еврейскими зе ‐
мельными объединениями — состоится (после окончания 
редакционного срока) 4 декабря 2025 года в Еврейском му ‐

Der Landesverband der Jüdischen Gemeinden von Schles ‐
wig‐Holstein K.d.ö.R. begrüßt mit großer Erleichterung den 
Entwurf zur Verankerung des Schutzes vor Antisemitismus in 
der Landesverfassung. Es ist ein starkes Signal, dass alle im 
Landtag vertretenen Parteien – von CDU über Grüne bis FDP 
und SSW – dieses Vorhaben unterstützen und damit den 
gemeinsamen Willen bezeugen: Judenfeindschaft darf in 
Schleswig‐Holstein keinen Platz haben.

Hintergrund ist der drastische Anstieg antisemitischer 
Vorfälle: allein im Jahr 2024 wurden 588 Fälle dokumentiert. 
Mit der geplanten Änderung der Artikel 6 und 13 der Verfas ‐
sung will das Land nun einen formalen Staatsauftrag schaf ‐
fen, Intoleranz und Hass entschieden zu bekämpfen.

Für uns als jüdische Gemeinschaft ist das nicht nur eine 
Absicherung, sondern eine tiefe Anerkennung unseres Lebens 
und Wirkens in Schleswig‐Holstein. Wir danken den demo ‐
kra tischen Kräften im Parlament für diesen gemeinschaft li ‐
chen Schulterschluss und sehen in der Verfassungsänderung 
ein bedeutendes Zeichen für Respekt, Solidarität und struk ‐
turellen Schutz.

Земельный союз еврейских общин Шлезвиг‐Гольштейн 
K.d.ö.R. с большой радостью приветствует проект внесе ‐
ния защиты от антисемитизма в конституцию земли. Это 
мощный сигнал: все партии, представленные в ландтаге 
— от ХДС и зелёных до Свободной демократической 
партии (FDP) и SSW — поддерживают эту инициативу, 
подтверждая общий настрой: в Шлезвиг‐Гольштейне нет 
места вражде к евреям.

Повод серьёзен — резкий рост антисемитских инци ‐
дентов: только в 2024 году было зафиксировано 588 слу ‐
чаев. С внесением изменений в статьи 6 и 13 конституции 
земля намерена создать формальный государственный 
мандат на решительную борьбу с нетерпимостью и нена ‐
вистью.

Для нас, еврейской общины, это не просто гарантия, 
но и глубокое признание нашего существования и 
деятель ности в Шлезвиг‐Гольштейне. Мы благодарим 
демократические силы парламента за это единство и 
рассматриваем поправку в конституцию как важный знак 
уважения, солидарности и системной защиты.
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GOTTESDIENSTE UND VERANSTALTUNGEN:

Zur Information über zukünftige Ter mine fragen Sie bitte in der 
Gemeinde nach. Die Kontaktdaten finden Sie auf der Rückseite 
dieses Blattes.

Ahrensburg‐Stormarn Аренсбург‐Штормарн

БОГОСЛУЖЕНИЯ И МЕРОПРИЯТИЯ:

За информацией о сроках обращайтесь в общину. Кон ‐
тактные данные находятся на обратной стороне этой 
брошюры.

Bad Segeberg Бад Зегеберг

Тренинг по безопасности и первой помощи

Провёл Марк Йона Рубин – Pro‐Defence
www.pro‐defence.de

12 октября 2025 года в Еврейской общине Бад‐Зегеберга 

прошёл практико‐ориентированный тренинг по вопросам 

безопасности, с акцентом на первую помощь и действия в 

чрезвычайных ситуациях. Под руководством Марка Йона 

Рубина, сертифицированного инструктора и основателя Pro‐

Defence, члены общины получили основательную вводную по ‐

дготовку по оказанию первой помощи и структурирован ному 

поведению в экстренных ситуациях. Тренинг сочетал практи ‐

ческие упражнения с теоретическими основами и был специаль ‐

но адаптирован к потребностям еврейских общин. Его целью 

было дать участникам уверенность, способность действовать и 

чувство безопасности в случае чрезвычайной ситуации.

Участники в максимально приближённых к реальности 

условиях отрабатывали действия при медицинских нео тложных 

ситуациях в контексте общины. Тренинг проходил в открытой, 

но сосредоточенной атмосфере — наполненной внимательнос ‐

тью, солидарностью и взаимным доверием.

Марк Йона Рубин подчеркнул: «Безопасность начинается с 

осознанности, подготовки и способности действовать спокойно 

и ясно — как для себя, так и для других».

Следующие тренинги уже находятся в подготовке. По дроб ‐

ная информация: www.pro‐defence.de.

Sicherheits‐ und Erste‐Hilfe‐Training

Durchgeführt von Marc Jonah Rubin – Pro‐Defence
www.pro‐defence.de

Am 12. Oktober 2025 fand in der Jüdischen Gemeinde Bad 
Segeberg ein praxisorientiertes Sicherheitstraining mit Schwer ‐
punkt auf Erste Hilfe und Notfallabläufe statt. Unter der Leitung 
von Marc Jonah Rubin, zertifizierter Instruktor und Gründer von 
Pro‐Defence, erhielten Gemeindemitglieder eine fundierte Ein ‐
führung in Erstversorgung und das strukturierte Verhalten in 
Notfallsituationen. Das Training kombinierte praktische Übun ‐
gen mit theoretischem Hintergrund, speziell auf die Bedürfnisse 
jüdischer Gemeinden abgestimmt. Ziel war es, den Teilnehmen ‐
den Sicherheit, Handlungskompetenz und Selbstvertrauen im 
Notfall zu vermitteln.

Die Teilnehmenden übten realitätsnah das Vorgehen bei me ‐
di zinischen Notfällen im Gemeindekontext. Das Training fand in 
einer offenen und zugleich konzentrierten Atmosphäre statt – ge ‐
prägt von Achtsamkeit, Solidarität und gegenseitigem Vertrauen.

Marc Jonah Rubin betonte: „Sicherheit beginnt mit Bewusst ‐
sein, Vorbereitung und der Fähigkeit, ruhig und klar zu handeln – 
sowohl für sich selbst als auch für andere.“ 

Weitere Trainings sind bereits in Vorbereitung. Nähere Infor ‐
mationen unter: www.pro‐defence.de.

ber 2025 im Jüdischen Museum Rendsburg stattfinden. Ziel 
bleibt, die Zusammenarbeit in den Bereichen Prävention, Bil dung, 
Si cherheit und gesellschaftlicher Dialog weiter zu verstärken.

Als Beauftragter gegen Antisemitismus kümmere ich mich um 
Ihre Anliegen. Kontaktieren Sie mich, wenn Sie Opfer oder Zeuge 
von Antisemitismus geworden sind. Ihre Meldungen werden auf 
Deutsch, Russisch und in weiteren Sprachen entgegenge nommen 
und absolut vertraulich behandelt. Die vollständigen Kontakt daten 
finden Sie auf der Rückseite dieses Heftes.

W. Joshua Pannbacker
Beauftragter gegen Antisemitismus

Mail: a s ‐ b e a u f t r a g t e r ( a t ) l v j g s h . d e

зее Рендсбурга. Цель остаётся прежней: продолжать укрепл ‐
ять сотрудничество в сферах профилактики, образования, 
безопасности и общественного диалога.

Как уполномоченный по борьбе с антисемитизмом я за ‐
нима юсь вашими обращениями. Пожалуйста, свяжитесь со 
мной, если вы стали жертвой или свидетелем акта ан ти ‐
семитизма. Сообще ния принимаются на немецком, русском 
и других языках и рассматриваются абсолютно конфиден ‐
циально. Контактные данные указаны на обратной стороне 
данного издания.

В. Йошуа Паннбакер
Представитель по борьбе с антисемитизмом

контакт: a s ‐ b e a u f t r a g t e r ( a t ) l v j g s h . d e 

GEMEINDEGEBETE UND VERANSTALTUNGEN:

Siehe Terminblatt. Zur besseren Übersicht haben wir die Ge ‐
mein deter mine auf einem Extrablatt zusam men gefasst, das wir 
dem Mitteilungsblatt für unsere Mitglieder und Freunde beilegen.

МОЛИТВЫ В ОБЩИНЕ И МЕРОПРИЯТИЯ:

Смотрите страницу мероприятий. Для удобства об ‐
щин ные даты сведены в отдельный лист и приложены к 
бюл летеню для членов и друзей.
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Bad Segeberg Бад Зегеберг

Кошерная кухня

В честь празднования Рош ха‐Шана в этом году с его мно ‐
гочисленными традиционными еврейскими блюдами наша 
кухня снова наполнилась разнообразными ароматами, кото ‐

рые у одних пробудили детские воспоми ‐
нания, а у других вызвали любопытство. 
Два вида циммеса, два вида леккаха, две 
вариации круглой халы. Настолько же раз ‐
нообразны, как и наши семейные ис то рии, 
наши представ ления об единствен но пра ‐
вильном ориги нальном рецепте, который 
когда‐то гото вили нам наши бабушки.

Во время готовки и выпечки прекрас ‐
но удаётся говорить о семейных обычаях, 
нашей еврейской идентичности и пере ‐
даваемых знаниях, а также узнавать новое 
о многочисленных течениях, жизненных 
реальностях и традициях в иудаизме. Мы 
с большим нетерпением ждём многих но ‐
вых совместных встреч в нашей кошерной 
кухне, чтобы работать вместе, обменива ‐
ться опытом, узнавать друг о друге и о ев ‐
рейской кулинарной культуре. И, ко неч но 
же, чтобы всё пробовать.

9 ноября

И в этом году мы, как уже давно принято, вместе с предс ‐

тавителями церкви и города Бад‐Зегеберг возложили венок у 

памятного знака на месте бывшей синагоги. Огромная, на ‐

клонённая звезда Давида символизирует 

на месте памяти уничтоженную еврейс ‐

кую жизнь города.

Сумерки, в сочетании с шестью огнен ‐

ными точками в память о шести миллио ‐

нах убитых евреев, всегда создают у при ‐

сутствующих атмосферу достоинства и 

глубоких размышлений. Тот факт, что 

посетители остаются на месте и после 

мероприятия, ведя беседы, показывает 

явный интерес людей к истории и её неи ‐

з менную актуальность.

Koschere Küche

Anlässlich des diesjährigen Rosch‐ha‐Schana‐Festes mit den 
vielen traditionellen jüdischen Gerichten haben wir unsere Küche 
endlich wieder mit verschiedenen Düften erfüllt, die bei einigen 
von uns Kindheitserinnerungen geweckt und 
andere neugierig gemacht haben. Zweierlei 
Tzimmes, zweierlei Lekach, zwei Varianten 
einer runden Challa. So vielfältig wie unsere 
Familiengeschichten sind auch unsere Vor ‐
stellungen von DEM einen Original‐Rezept, 
das unsere Omas frü her für uns zubereitet 
haben.

Beim Kochen und Backen lässt es sich 
wun derbar über die eigenen Familienbräu ‐
che, unsere jüdische Identität und weiterge ‐
gebenes Wissen sprechen, aber auch neues 
Wissen über die vielen Strömungen, Lebens ‐
realitäten und Bräuche im Judentum erlan ‐
gen. Wir freuen uns schon sehr darauf, noch 
viele weitere Male gemeinsam in unserer Ko ‐
scheren Küche zu werken, uns miteinander 
auszutauschen und über uns selbst und die 
jüdische Essenskultur zu lernen. Und natür ‐
lich auch, alles zu verkosten.

9. November

Auch dieses Jahr legten wir wie schon seit langem üblich ge ‐

meinsam mit Vertretern der Kirche und der Stadt Bad Segeberg 

einen Kranz am Denkmal der ehemaligen Synagoge nieder. Der 

übergroße, schräg stehende Davidstern sym ‐

bolisiert am Gedenkort das zerstörte jüdische 

Leben der Stadt.

Die Dämmerung, gepaart mit sechs Feuer  ‐

stellen für sechs Millionen ermordeter Juden, 

versetzen die anwesende Öffentlichkeit stets 

in eine würdevolle und nachdenkliche Stim ‐

mung. Die Tatsache, dass die Besucher auch 

nach der Veranstaltung dort im Gespräch 

verweilen zeigt das klare Interesse der Men ‐

schen an der Geschichte und die bleibende 

Aktualität.
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GEMEINDEGEBETE UND VERANSTALTUNGEN:

Zur Information über zukünftige Termine fragen Sie bitte in der 
Gemeinde nach. Die Kontaktdaten finden Sie auf der Rückseite 
dieses Blattes.

Mascha Kaléko in Elmshorn

Am 22. Oktober veranstaltete die Jüdische Gemeinde Elms ‐
horn einen Abend mit Gedichten von Mascha Kaléko. Es war eine 
musikalische Lesung mit Cornelia Schönwald und Vladimir Mil ‐
ler. Wir freuten uns, dass der Zentralrat der Juden im Rahmen des 
Kulturprogramms 2025 uns diese Veranstaltung ermöglicht hatte. 
In dieser dunklen Zeit wollten wir unter dem Titel „Zerreiß deine 
Pläne. Sei klug und halte dich an Wunder“ die Gedichte Mascha 
Kalékos wieder leuchten lassen.

Sie wurde 1907 in Galizien (Chrzanów) geboren, flüchtete mit 
ihrer Familie vor dem 1. Weltkrieg nach Deutschland, weil der 
russische Vater Angst hatte, eingezogen zu werden. Nach zwei 
Jah ren in Marburg zog die Familie nach Berlin. Schon in der 
Schu le schreibt Mascha Gedichte und beginnt danach eine Büro ‐
lehre. Im „Romanischen Café“ trifft sie Dichter wie Kästner, Kla ‐
bund, Tucholsky und viele andere. Frank Hessel, Verleger bei E. 
Rowohlt glaubt an ihre Kunst und ermöglicht ihr die Veröffent ‐
lichung ihres ersten Buches „Das lyrische Stenogrammheft“. 
Mascha Kaléko liebt Berlin, und Berlin liebt ihre Gedichte, die 
wöchentlich in Zeitungen erscheinen. Die Leser wollten immer 
mehr von diesen klugen Versen, die ihre Stadt und ihr Leben 
beschrieben.

1938 – Mascha Kaléko durfte schon lan ‐
ge keine Gedichte mehr veröffentlichen, 
ihre Bücher stehen auf der „Liste des schäd ‐
lichen und unerwünschten Schrifttums“ – 
flieht sie mit ihrem Mann Chemjo Vinaver 
nach New York. Sie hatten durch die Fami ‐
lie War burg ein Affidavit bekommen. Dort 
führt sie ein trauriges Emi grantenleben, bis 
sie 1956 zu einem Besuch nach Hamburg 
und Berlin zurückkehrt. Sie ist wieder be ‐
geistert von Berlin („Wer die Welt retten 
will, muss sie auch feiern können“), sieht 
und merkt aber die Veränderungen in 
Deutschland. Das oben zitierte Gedicht 
stammt aus einem 1960 geschriebenen „Re ‐
zept“: „Jage die Ängste fort und die Angst 
vor den Ängsten“. Es ist eine Art Anweisung 
für sich selbst, für dunkle Tage und wie 
man sich in die Helligkeit zurückkämpft.

Nach der Rezitation von Frau Schönwald und der Musik von 
Vladimir Miller versammelten sich alle Gäste im Kidduschraum 
bei einem Imbiss, den unsere Küchen‐Crew wunderbar vorberei ‐
tet hatte. Die Diskussion ging um die Gedichte Mascha Kalékos, 
auch um die Bezeichnung ihrer Lyrik als „Gebrauchslyrik“. Mich 
haben Mascha Kalékos Gedichte seit meinem 16. Geburtsjahr 
begleitet und getröstet und ich war entschieden gegen diese 
Bezeich nung. Wir einigten uns dann auf „Zeitgedicht“. Viele der 
Gäste waren ausgesprochene Mascha Kaléko‐Fans, und es war 
eine Freude, sich mit ihnen zu unterhalten.

Elmshorn Эльмсхорн
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 МОЛИТВЫ В ОБЩИНЕ И МЕРОПРИЯТИЯ:

За информацией о сроках обращайтесь в общину. Кон ‐
так тные данные находятся на обратной стороне этой 
брошюры.

Маша Калéко в Эльмсхорне

22 октября Еврейская община Эльмсхорна провела вечер, 
посвящённый стихам Маши Калéко. Это было музыкально‐
по этическое чтение в исполнении Корнелии Шёнвальд и 
Владимира Миллера. Мы были рады, что Центральный совет 
евреев в рамках культурной программы 2025 года предоставил 
нам возможность организовать это мероприятие. В это тём ‐
ное время мы хотели под названием «Разорви свои планы. 
Будь мудрым и держись за чудеса» снова зажечь стихи Маши 
Калéко.

Она родилась в 1907 году в Галиции (Хшанув), бежала с 
семьёй от Первой мировой войны в Германию, так как её 
русский отец опасался призыва. После двух лет в Марбурге 
семья переехала в Берлин. Уже в школе Маша пишет стихи и 
затем начинает учиться на секретаря. В «Романишес кафе» 
она встречает поэтов — Кестнера, Клабунда, Тухольского и 
многих других. Франк Хессель, издатель в E. Ровольт, верит в 
её талант и помогает ей выпустить первую книгу «Лиричес ‐
кая стенограмма». Маша Калéко любит Берлин, и Берлин 
любит её стихи, которые каждую неделю публикуются в 
газетах. Читатели хотели всё больше этих умных строк, опи ‐
сы вающих их город и их жизнь.

В 1938 году — Маша Калéко уже давно не 
могла публиковать стихи, её книги вклю чены 
в «Список вредной и нежелательной литера ‐
туры» — она бежит вместе с мужем Хемьо 
Винавером в Нью‐Йорк. Семья Вар бург по ‐
могла им получить аффидевит. Там она ведёт 
грустную эмигрантскую жизнь, пока в 1956 
году не приезжает в Гамбург и Берлин с визи ‐
том. Она снова в восторге от Берлина («Кто 
хочет спасти мир, должен уметь и праздно ‐
вать его»), но одновремен но видит и чувст ‐
вует изменения в Германии. 

Приведённая выше цитата взята из 
«Рецепта», написан ного в 1960 году: «Про ‐
гони страхи и страх перед страхами». Это 
своего рода инструкция самой себе — для 
тёмных дней и для того, как снова пробиться 
к свету.

После чтения госпожи Шёнвальд и музыки Владимира 
Миллера все гости собрались в комнате для кидуша на уго ‐
щение, которое замечательно подготовила наша кухонная 
команда. В обсуждении затрагивались стихи Маши Калéко, а 
также вопрос об определении её поэзии как «практической 
лирики». С 16 лет стихи Маши Калéко сопровождали и уте ‐
шали меня, и я была решительно против этого определения. 
Мы сошлись на термине «стихи времени». Многие гости бы ‐
ли заядлыми поклонниками Маши Калéко, и было радостью 
беседовать с ними.
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Nach der Erklärung zum Literaturtisch* mit Gedichtbänden 
und Romanen über das Leben der Dichterin verließen wir alle ge ‐
tröstet und ermuntert die Gemeinde. Ich denke, wir hatten die 
Gedichte Mascha Kalékos leuchten lassen. 

* Als eine wunderbare Beschreibung des Besuches Mascha Kalékos 
1956 in Deutschland möchte ich Volker Weidermanns „Wenn ich 
eine Wolke wäre“ (Mascha Kaléko und die Reise ihres Lebens) 
empfehlen.

Alisa Fuhlbrügge

Lernen in der jüdischen Gemeinde Elmshorn

Schüler der 6. Klasse aus unserer Nachbarschule (Gymnasium 
Bismarckschule) waren mit ihrer Lehrerin Frau von B. im Juni bei 
uns zu Gast, um uns kennenzulernen, eine Synagogenführung zu 
erleben und über Schabbat zu lernen. Danach schrieben sie ohne 
Hilfe und Korrektur ihrer Lehrerin einen Bericht, den sie auch an 
mich schickten.

Es freut mich sehr, dass die Schüler aus unserem gemeinsa ‐
men Vormittag ein neues Verständnis über das Judentum mitge ‐
nommen haben.

Alisa Fuhlbrügge 

Schülerbericht über einen Besuch
in der Jüdischen Gemeinde Elmshorn:

Am Freitag, den 27.06.25, besuchten wir die jüdische Gemein ‐
de in Elmshorn. Zu Beginn wurden wir freundlich von Frau Fuhl ‐
brüg ge empfangen und es gab ein paar Informationen zum 
Thema Schabbat. Der Schabbat ist ein jüdisches Fest und wird 
einmal die Woche von Freitagabend bis Samstagabend gefeiert. 
Uns wurde viel über die Traditionen und das Essen berichtet. 
Zum Beispiel segnete Frau Fuhlbrügge Brot und Wein. Das Brot 
durften wir auch probieren. Dann bekamen wir ein Frühstück, 
welches von der Gemeinde zubereitet wurde. Das war sehr nett. 

Anschließend konnten wir Fragen stellen, welche wir uns in 
den letzten Wochen selbst ausgedacht hatten. Zum Schluss wur ‐
den wir durch die Synagoge geführt. Dafür trugen die Jungen eine 
Kippa (traditionelle Kopfbedeckung) oder eine Cappy. Uns wurde 
unter anderem viel über die Räumlichkeiten, den Toraschrein und 
die Tora (heilige Schrift) erzählt. Zum Glück durften wir immer 
Fragen stellen, um noch mehr zu erfahren. Besonders wichtig ist, 
dass die Tora ca. 25.000 Euro kosten kann und sie das teuerste 
Stück in der Synagoge ist. Ein kleiner Teil der Tora ist abge ‐
schrieben und in einem kleinen Kasten am Türrahmen befestigt 
(Mesusa).

Neu für mich war, …

„… dass keine Milchprodukte mit Fleisch gegessen werden dürfen.“

„… dass Männer eine Cappy oder eine Kippa in der Synagoge 
  tragen müssen.“

Am spannendsten fand ich…

„… die Geschichte über das ewige Licht.“

„…, dass die Tora so teuer ist.“

„…, dass die ganze große Schriftrolle, die Tora, per Hand von 

einem professionellen Schreiber geschrieben wird.“

После объяснения к «литературному столу»* с её поэти ‐
ческими сборниками и романами о жизни поэтессы все мы 
покинули общину утешенными и вдохновлёнными. Думаю, 
нам удалось зажечь стихи Маши Калéко.

* В качестве прекрасного описания визита Маши Калéко в 
Германию в 1956 году хочу порекомендовать книгу Фолькера 
Вайдермана «Wenn ich eine Wolke wäre» («Если бы я была 
облаком» — Маша Калéко и путешествие её жизни).

Алиса Фульбрюгге

Обучение в еврейской общине Эльмсхорн

В июне ученики 6‐го класса нашей соседней школы (гим ‐
назия Бисмаркшуле) вместе со своей учительницей, госпо ‐
жой фон Б., побывали у нас в гостях, чтобы познакомиться с 
нашей Gemeinde, принять участие в экскурсии по синагоге и 
узнать больше о Шаббате. После этого они написали отчёт 
без помощи и без исправлений со стороны учительницы и 
отправили его также мне.

Мне очень приятно, что ученики вынесли из нашего сов ‐
местного утра новое понимание и представление о иудаизме.

Алиса Фульбрюгге

Отчёт ученика о посещении
Еврейской общины Эльмсхорна:

В пятницу, 27.06.25, мы посетили еврейскую общину в 
Эльмсхорне. В начале нас дружелюбно встретила госпожа 
Фульбрюгге, и мы получили несколько вводных сведений о 
Шаббате. Шаббат — это еврейский праздник, который отме ‐
чается раз в неделю, с вечера пятницы до вечера субботы. Нам 
много рассказали о традициях и о пище. Например, госпожа 
Фульбрюгге благословила хлеб и вино. Хлеб нам разрешили 
попробовать. Затем мы получили завтрак, который был 
приготовлен общиной. Это было очень приятно.

После этого мы смогли задать вопросы, которые приду ‐
мы вали сами в течение последних недель. В конце нам про ‐
вели экскурсию по синагоге. Для этого мальчики носили 
кипу (традиционный головной убор) или кепку. Нам расс ‐
казали, среди прочего, много о помещениях, ковчеге Торы и 
самой Торе (священном писании). К счастью, мы могли всег ‐
да задавать вопросы, чтобы узнать ещё больше. Особенно 
важно, что Тора может стоить около 25 000 евро и является 
самым дорогим предметом в синагоге. Небольшая часть 
текста Торы переписана и помещена в маленький футляр на 
дверной косяк (мезуза).

Новым для меня было…

«… что нельзя есть молочные продукты вместе с мясом.»

«… что мужчины должны носить кепку или кипу в синагоге.»

Больше всего меня впечатлило…

«… история о вечном свете.»

«… что Тора такая дорогая.»

«… что весь этот большой свиток, Тора, пишется вручную 
профессиональным писцом.»

Elmshorn Эльмсхорн
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Rückblick auf die Monate
September bis Dezember 2025

In den vergangenen Monaten war unsere Gemeinde von zahl ‐
reichen religiösen, kulturellen und gesellschaftlichen Aktivitäten 
geprägt, die sowohl das innere Gemeindeleben bereicherten als 
auch wichtige Impulse in die Stadtgesellschaft trugen.

Am 10. September fand eine umfassende Lehrerfortbildung 
statt. Im Mittelpunkt standen Strategien für den pädagogischen 
Umgang mit Antisemitismus im schulischen Kontext, sowohl 
im Unterricht als auch im schulischen Alltag. Die Teilnehmenden 
erhielten Einblick in aktuelle Erscheinungsformen von Antisemi ‐
tismus, arbeiteten an konkreten Fallbeispielen und entwickelten 
gemeinsam Handlungsoptionen für eine sensibilisierte und ver ‐
antwortungsvolle Bildungsarbeit.

Die Gottesdienste zu Rosch haSchana und Jom Kippur wur ‐
den feierlich begangen. Besonders freuten wir uns über Gäste aus 
den USA und Israel, die die Feiertage gemeinsam mit unserer Ge ‐
meinde verbrachten und damit zur festlichen Atmosphäre beitru ‐
gen, auch wenn der Jom Kippur von der Meldung des Anschlags 
auf die Synagoge in Manchester, die manchen unserer Gemeinde ‐
mitglieder persönlich bekannt ist, überschattet wurde.

Unser Sukkot‐Fest stand ganz im Zeichen gelebter Gemein ‐
schaft. In der festlich geschmückten Sukkah kamen zahlreiche 
Gemeindemitglieder zusammen.

Итоги за период 
с сентября по декабрь 2025 года

В последние месяцы жизнь нашей общины была насыще ‐
на многочисленными религиозными, культурными и об ‐
щественными событиями, которые не только обогатили 
внутреннюю общинную деятельность, но и внесли важный 
вклад в жизнь города.

10 сентября состоялся масштабный семинар для педаго ‐
гов. В центре внимания стояли стратегии педагогической 
работы с антисемитизмом в школьном контексте — как на 
уроках, так и в школьной повседневной жизни. Участники 
получили представление о современных формах антисеми ‐
тиз ма, работали с конкретными примерами и совместно 
разрабатывали подходы к более чуткой и ответственной 
образовательной практике.

Богослужения на Рош ха‐Шана и Йом Кипур прошли тор ‐
жественно. Мы особенно радовались гостям из США и Изра ‐
иля, которые отпраздновали праздники вместе с нашей общи ‐
ной и тем самым внесли вклад в атмосферу торжества, хотя 
Йом Кипур был омрачён новостью о нападении на синагогу в 
Манчестере, знакомую некоторым членам нашей общины.

Наш праздник Суккот прошёл в атмосфере живого об ‐
щин ного единства. В красиво украшенной сукке собрались 
многочисленные члены общины.

Kiel Киль

„… die Tora und wie viel Aufwand damit verbunden ist.“ 

„… die Information, dass derjenige, der die Tora schreibt, fehler‐
  frei schreiben können muss, denn er müsste sie bei einem 
  einzigen Fehler nochmal komplett schreiben, da sie ein auf 
  Pergament verfasstes Werk ist.“

Fazit: „Abschließend kann ich sagen, dass es eine sehr tolle 
Erfahrung war und ich es nur empfehlen kann, da man so viel 
genauer etwas über andere Religionen erfahren kann.“

Religionskurs des 6. Jahrgangs von Frau von B.

«… сама Тора и сколько труда с ней связано.»

«… информация о том, что писец должен писать абсолютно 
без ошибок, потому что при единственной ошибке он 
должен был бы переписать всю Тору заново, так как это 
произведение написано на пергаменте.»

Вывод: «В заключение могу сказать, что это был очень за ‐
мечательный опыт, и я могу только рекомендовать его, по то ‐
му что так можно гораздо лучше узнать о других религиях.»

Курс по религии 6‐го класса под руководством госпожи фон Б.

Elmshorn Эльмсхорн

GEMEINDEGEBETE UND VERANSTALTUNGEN:

Siehe Terminblatt. Zur besseren Übersicht haben wir die Ge ‐
mein deter mine auf einem Extrablatt zusam men gefasst, das wir 
dem Mitteilungsblatt für unsere Mitglieder und Freunde beilegen.

МОЛИТВЫ В ОБЩИНЕ И МЕРОПРИЯТИЯ:

Смотрите страницу мероприятий. Для удобства об ‐
щин ные даты сведены в отдельный лист и приложены к 
бюл летеню для членов и друзей.
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Kiel Киль

Auch während Chol haMoed Sukkot konnten wir mehrfach 
Gäste in der Sukkah willkommen heißen. Trotz teilweise schlech ‐
ten Wetters gelang es uns, gemeinsam eine warme und fröhliche 
Atmosphäre zu schaffen und das Beste aus den wechselhaften 
Bedingungen zu machen.

Simchat Tora wurde in diesem Jahr zusammen von Frauke 
Chava Pannbacker mit Rabbinerstudentin Alla Mitelman geleitet, 
die durch ihre engagierte und herzliche Art der Feier eine beson ‐
dere spirituelle Tiefe verlieh.

Im Rahmen der Anne‐Frank‐Ausstellung in der Nikolaikirche 
fanden mehrere gemeinsame Veranstaltungen statt. Im interreli ‐
giösen Lehrhaus setzten sich Mitglieder beider Gemeinden mit 
Themen aus dem Bereich „Glaube nach dem Holocaust“ ausein ‐
ander. Am Sonntag, 14. September wurde in der Nikolaikirche ein 
Gottesdienst gefeiert, in dem Joshua Pannbacker über den Ab ‐
schnitt „Kedoschim“ predigte. Die Veranstaltung bot Raum für 
Begegnung, Dialog und gemeinsames Gedenken.

Unsere Gemeinde war in den vergangenen Wochen eng ein ‐
gebunden in zahlreiche Arbeitssitzungen und Veranstaltungen 
des Bündnisses „Kiel gegen Antisemitismus“. Im Rahmen des 
stadtweiten „Monats gegen Antisemitismus“ fanden bei uns 
mehrere bedeutende Lesungen und Begegnungen statt:

Lesung mit Sarah Cohen‐Fantl gemeinsam mit der Deutsch‐
Israelischen Gesellschaft aus ihrem Buch „Wie alles begann und 
sich jetzt wiederholt“. Die Autorin schildert darin ihre Familien ‐
geschichte zwischen Schoah, Exil und der Wiederkehr antisemi ‐
tischer Erfahrungen in Europa.

Lesung mit Gerhard Haase‐Hindenberg gemeinsam mit 
dem Kulturforum Schleswig‐Holstein e. V. aus „Ich bin noch nie 
einem Juden begegnet“, seinem Buch, das persönliche Gespräche 
und eindrückliche Reportagen über jüdisches Leben in Deutsch ‐
land vereint. Besonders gefreut hat uns hier auch der Besuch 
einer kleinen Schülergruppe aus Mettenhof, die so viele Fragen 
hatten, dass der Zeitrahmen sogar verlängert werden musste.

Am 9. November fand ein Schabbatausgang mit Hawdala 
und Melawe Malka (Schabbat‐Abschiedsmahlzeit) und vielen 
Gästen statt. Anschließend gingen die Gäste zur Veranstaltung 
„Unser Stadtteil leuchtet“, bei der Mitglieder des Bündnisses 
„Kiel gegen Antisemitismus“ Stolpersteine in der Umgebung 
erklärten, Biografien erläuterten und an die früheren Bewohner 
erinnerten.

Gemeinsam mit Landtagspräsidentin Kristina Herbst, 
Schülerinnen und Schülern der Goethe‐Gemeinschaftsschule, 
Viktoria Ladyshenski von der jüdischen Gemeinde in Gaarden 

И во время Хол hа‐Моэд Суккот мы несколько раз прини ‐
мали гостей в сукке. Несмотря на переменчивую и местами 
неблагоприятную погоду, нам удалось создать тёплую и ра ‐
достную атмосферу и извлечь максимум из сложных условий.

Праздник Симхат Тора в этом году был проведён Фрауке 
Хава Паннбакер совместно со студенткой раввинской школы 
Аллой Мительман, которая своей энергичной и сердечной 
манерой придала празднику особую духовную глубину.

В рамках выставки Анны Франк в Николай кирхе состо ‐
ялся ряд совместных мероприятий: В межрелигиозном учеб ‐
ном доме члены обеих общин обсуждали темы из области 
«Вера после Холокоста». В воскресенье, 14 сентября, в Нико ‐
лай кирхе прошло бо го служение, на котором Йошуа Панн ‐
бакер произнёс пропо ведь на раздел «Кедошим». Меропри ‐
ятие стало пространст вом для встреч, диалога и совместного 
поминовения.

В последние недели наша община была активно вовлече ‐
на в многочисленные рабочие заседания и мероприятия аль ‐
янса «Киль против антисемитизма». В рамках городского 
«Месяца против антисемитизма» у нас состоялись чтения 
и встречи:

Чтение Сары Коэн‐Фантль совместно с Немецко‐изра ‐
ильским обществом из её книги «Как всё началось и сейчас 
повторяется». Автор рассказывает семейную историю меж ‐
ду Шоа, изгнанием и возвращением антисемитского опыта в 
Европе.

Чтение Герхарда Хаазе‐Хинденберга совместно с 
Культурным форумом Шлезвиг‐Гольштейна из его книги «Я 
никогда не встречал еврея». В книге объединены личные 
беседы и впечатляющие репортажи о еврейской жизни в 
Германии. Нас особенно порадовал визит небольшой группы 
школьников из Меттенхофа, у которых оказалось столько 
вопросов, что мероприятие пришлось продлить.

9 ноября состоялось церемониальное завершение 
субботы с хавдалой и мелава малка при участии множест ‐
ва гостей. После этого гости отправились на мероприятие 
«Наш район светится», на котором члены альянса «Киль 
против антисемитизма» рассказывали о размещённых 
поблизости камнях преткновения (Stolpersteine), поясняли 
биографии и вспоминали бывших жителей.

Совместно с председателем ландтага Кристины Хербст, 
учениками школы им. Гёте, Викторией Ладыженски из 
еврейской общины в Гаардене и Йошуа Паннбакером 10 
ноября состоялась экскурсия по памятным местам еврейской 
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Kiel Киль

sowie Joshua Pannbacker fand am 10. November ein Rundgang 
zu Erinnerungsorten jüdischen Lebens vor der Schoah statt. Im 
Anschluss gab es im Stadtmuseum Warleberger Hof eine Frage‐ 
und Gesprächsrunde, die Raum für Austausch, Reflexion und 
gemeinsames Lernen bot.

Am 1. Dezember dürfen wir gemeinsam mit der Deutsch‐
Israelischen Gesellschaft Ben Salomo begrüßen, Rapper, Aktivist 
und Gründer der Reihe „Rap am Mittwoch“. In seiner Lesung 
stellt er sein Buch „Sechs Millionen – wer bietet mehr? Judenhass 
an deutschen Schulen“ vor, in dem er seine persönlichen Erfah ‐
rungen mit Antisemitismus an Schulen beschreibt. Die Veran stal ‐
tung bietet bedrückende Einblicke in die Realität junger Juden in 
Deutschland und soll intensive Diskussionen anregen.

Die Lerngruppe für russischsprachige Senioren unter der Lei ‐
tung von Rabbiner Lyskovoy fand regelmäßig statt. Aufgrund des 
großen Interesses und der Bitte mehrerer Gemeindemit glieder 
wird derzeit geprüft, den Kreis künftig auch für jüngere Teil neh ‐
mer zu öffnen.

Auch die wöchentlichen Treffen der Tanz‐ und Fitnessgruppe, 
der Bastelgruppe, des Gitarrenclubs sowie der kreativen Kinder‐ 
und Jugendgruppen erfreuen sich nach wie vor großer Beliebtheit 
und tragen zu einem lebendigen Gemeindeleben bei.

жизни до Шоа. Завершилась она обсуждением и ответами на 
вопросы в городском музее Варлебергер Хоф, что создало 
пространство для обмена мнениями, размышления и сов ‐
местного обучения.

1 декабря мы вместе с Немецко‐израильским обществом 
прини ма ем Бена Саломо — рэпера, акти вис та и основателя 
проекта «Rap am Mittwoch». В своём выступле нии он пред ‐
ставит книгу «Шесть миллионов — кто даст больше? Не ‐
нависть к евреям в немецких школах», в которой описывает 
свой личный опыт с антисемитизмом в школьной среде. 
Мероприятие пред лагает тревожащий взгляд на реальность 
молодых евре ев в Германии и должно стимулировать серьёз ‐
ные обсуждения.

Учебная группа для русскоязычных пожилых членов 
общины под руководством раввина Лыскового регулярно 
собиралась. В связи с большим интересом и просьбами не ‐
которых членов общины сейчас рассматривается возмож ‐
ность открыть эту группу и для более молодых участников.

Еженедельные встречи танцевально‐фитнес‐группы, 
кружка рукоделия, гитарного клуба, а также творческих 
групп для детей и подростков продолжают пользоваться 
неизменной популярностью и вносят важный вклад в живую 
и активную жизнь общины.

Evakuierung

An einem Sonntag im November wurden neun Personen, die 
aufgrund der Räumung einer Fliegerbombe aus dem zweiten 
Welt krieg aus Gaarden evakuiert werden mussten, von 9 bis 14 
Uhr in unserer Gemeinde untergebracht. Unter ihnen waren 
Rentner und Jugendliche, Gemeindemitglieder und ukrainische 
Flüchtlinge, Mitglieder der Bastelgruppe und des Gitarrenclubs. 

Um 9:00 Uhr öffnete die Gemeinde ihre Türen für alle Bedürf ‐
tigen. Uns wurden warme Räume, Mineralwasser und heiße Ge ‐
tränke angeboten, und Frau Golikova verwöhnte uns mit frisch 
gebackenen Pfannkuchen mit Marmelade. 

Die Wartezeit verging wie im Flug bei einem gemütlichen 
Essen und anregenden Gesprächen in verschiedenen Sprachen. 

Эвакуация

В одно воскресенье ноября девять человек, которые были 
вынуждены эвакуироваться из Гаардена из‐за разминиро ‐
вания авиабомбы времён Второй мировой войны, были 
размещены с 9 до 14 часов в нашем общинном центре. Среди 
них были пенсионеры и молодёжь, члены общины и укра ‐
инс кие беженцы, участники кружка рукоделия и гитарного 
клуба.

В 9:00 община открыла двери для всех нуждающихся. 
Нам предоставили тёплые помещения, минеральную воду и 
горячие напитки, а госпожа Голикова угостила нас свежеи ‐
спечёнными блинчиками с вареньем.

Ожидание прошло незаметно за уютной трапезой и жи ‐
выми беседами на разных языках. Прощаясь, мы поблаго да ‐
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Einladung zur ordentlichen 
Mitgliederversammlung

Ort, Datum, Uhrzeit und Tagesordnung der Versammlung 
werden unseren Mitgliedern bekanntgegeben:

• in der gedruckten Ausgabe des Mitteilungsblattes, das 
ihnen per Briefpost zugegangen ist;

• im Mitteilungsblatt‐PDF, das ihnen über den Verteiler per 
Mail zugegangen ist;

• durch Aushang im Gemeindehaus.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an das Gemeindebüro 
oder den Vorstand.

Приглашение на очередное
общее собрание членов общины

Место, дата, время и повестка дня собрания доводятся 
до сведения наших членов следующим образом:

• в печатном выпуске «Mitteilungsblatt», направленном 
им по почте;

• в PDF‐версии «Mitteilungsblatt», разо слан ной по элек ‐
тронной почте;

• посредством объявления на информационном стенде 
в общинном доме.

По всем вопросам, пожалуйста, обращайтесь в кан цел ‐
ярию общины или к правлению.



GEMEINDEGEBETE UND VERANSTALTUNGEN:

Zur Information über zukünftige Ter mine fragen Sie bitte in der 
Gemeinde nach. Die Kontaktdaten finden Sie auf der Rückseite 
dieses Blattes.

Bericht aus Pinneberg

Mit tiefer Trauer geben wir das Ableben der zweiten Vor ‐
sitzenden der Liberalen Gemeinde Lübeck, Maja Appen, 
bekannt.

Frau Appen war ein Mensch von seltener 
Selbstlosigkeit sowie leiser, aber großer innerer 
Stärke. Viele Jahre lang war sie das Herz und die 
Stütze unserer Gemeinde und widmete ihre 
Zeit, ihr Wissen und ihre Seele all jenen, die 
Unterstützung brauchten.

Maja konnte zuhören, verstehen und inspi ‐
rieren. Dank ihrer Fürsorge und ihrer weisen 
Führung wuchs unsere Gemeinschaft nicht nur, 
sondern wurde zu einem Ort, an dem jeder 
Wärme, Anteilnahme und Hoffnung finden konnte. Ihr Beitrag 
lässt sich nicht ermes sen – er wird in den Menschen weiterleben, 
denen sie geholfen hat, und in den Traditionen, die sie gestärkt 
hat.

Die Erinnerung an Maja Appen wird lichtvoll bleiben. Sie 
wird für immer ein Symbol der Güte, des Dienstes und der Liebe 
zu den Menschen sein. Wir sprechen ihrer Familie und ihren An ‐
gehö ri gen unser herzliches Beileid aus.

Die Jüdische Gemeinde Lübeck beim 75‐jährigen Jubiläum 
des Zentralrats der Juden in Deutschland in Berlin

Im September nahm die Jüdische Gemeinde Lübeck an den 
Feierlichkeiten zum 75‐jährigen Jubiläum des Zentralrats der 
Juden in Deutschland in Berlin teil. Die Veranstaltung brachte 
zahlreiche Vertreterinnen und Vertreter jüdischer Gemeinden aus 
dem ganzen Land zusammen und bot Gelegenheit zum Aus ‐
tausch, zur Begegnung und zum gemeinsamen Erinnern.

Für die Mitglieder unserer Gemeinde war die Teilnahme ein 
be sonderes Erlebnis. Die Atmosphäre war herzlich, wertschätzend 
und geprägt von tiefem Gemeinschaftsgefühl. Wir haben uns sehr 

МОЛИТВЫ В ОБЩИНЕ И МЕРОПРИЯТИЯ:

За информацией о сроках обращайтесь в общину. Кон ‐
тактные данные находятся на обратной стороне этой 
брошюры.

Вести из Пиннеберга

С глубоким прискорбием сообщаем об уходе из жизни 
второго председателя Либеральной Общины Любек, Майи 
Аппен. 

Госпожа Аппен была человеком редкой 
самоотверженности и тихой, но глубокой 
силы. На протяжении многих лет она была 
сердцем и опорой общины, посвящая своё 
время, знания и душу тем, кто нуждался в 
поддержке.

Майя умела слушать, понимать и вдох ‐
новлять. Благодаря её заботе и мудрому 
руководству община не только росла, но и 
становилась местом, где каждый находил 

тепло, участие и надежду. Её вклад невозможно измерить — 
он продолжит жить в людях, которым она помогла, и в 
традициях, которые она укрепила.

Память о Майе Аппен останется светлой. Она навсегда 
останется символом доброты, служения и любви к людям. 

Выражаем сердечные соболезнования семье и близким.

Еврейская община Любека на праздновании 75‐летия 
Центрального совета евреев в Германии в Берлине

17 сентября 2025 года Еврейская община Любека приняла 
участие в торжествах по случаю 75‐летнего юбилея Цент ‐
раль ного совета евреев в Германии, проходивших в Берлине. 
Мероприятие объединило многочисленных представителей 
еврейских общин со всей страны и предоставило возмож ‐
ность для обмена опытом, встреч и совместного воспоми ‐
нания о важном историческом пути.

Для членов нашей общины участие стало особенным 
событием. Атмосфера была тёплой, уважительной и напол ‐

Lübeck Любек
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Kiel Киль
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Beim Abschied dankten wir der Leitung der Gemeinde und ins ‐
besondere Frau Golikova für den herzlichen Empfang und die 
reibungslose Organisation dieser wichtigen Veranstaltung. Es ist 
schön zu wissen, dass die Fürsorge für die Menschen für uns stets 
oberste Priorität hat.

Olga Dubrovina

рили руководство общины и особенно госпожу Голикову за 
тёплый приём и безупречную организацию этого важного 
мероприятия. Приятно осознавать, что забота о людях для 
нас всегда остаётся главным приоритетом.

Ольга Дубровина
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Pinneberg Пиннеберг

GEMEINDEGEBETE UND VERANSTALTUNGEN:

Zur Information über zukünftige Ter mine fragen Sie bitte in der 
Gemeinde nach. Die Kontaktdaten finden Sie auf der Rückseite 
dieses Blattes.

Bericht aus Pinneberg

Die Jüdische Gemeinde Pinneberg kann mit großem Stolz auf 
die vergangenen Monate zurückblicken, denn sie ist offiziell wie ‐
der eröffnet worden!

Bereits Anfang September feierten wir die feierliche Wieder ‐
eröffnung unserer Gemeinde. In einem festlichen Schacharit 
kamen Mitglieder, Freunde, Vertreter anderer Gemeinden sowie 
Stiftungen zusammen, um gemeinsam zu beten und diesen be ‐
sonderen Moment zu begehen.

Die nun ordinierte Rabbinerin Alla Mitelman leitete den Got ‐
tesdienst mit großer Herzlichkeit, unterstützt von Rabbinerin 
Alina Treiger aus Hamburg. Anschließend ließen wir es uns bei ei ‐
nem festlichen Mahl, wie es sich für Pinneberg gehört, gut gehen.

Nur wenig später, am 4. Oktober, unternahmen wir gemeinsam 
mit unseren Freunden aus den schleswig‐holsteinischen Gemein ‐
den einen spannenden Ausflug nach Hamburg, wo wir bei einer 
Führung die jüdische Geschichte der Stadt erkundeten. Der Tag 
war voller interessanter Eindrücke und schöner Begegnungen.

Am 10. Oktober konnten wir schließlich auch Sukkot gemein ‐
sam feiern. In unserer liebevoll geschmückten Sukka genossen 
wir die festliche Atmosphäre, feierten mit Alla Mitelman und 
erlebten einen unvergesslichen Feiertag.

Wir blicken dankbar auf diese ereignisreiche Zeit zurück – mit 
spannenden Ausflügen, schönen Festen und vielen Gästen, die uns 
besucht haben. Es ist wunderbar zu sehen, dass unsere Gemein de 
ihren Rhythmus und ihre Lebendigkeit wiedergefunden hat.

Wir freuen uns auf viele weitere Feiertage, Begegnungen und 
gemeinsame Abenteuer in Pinneberg!

МОЛИТВЫ В ОБЩИНЕ И МЕРОПРИЯТИЯ:

За информацией о сроках обращайтесь в общину. Кон ‐
тактные данные находятся на обратной стороне этой 
брошюры.

Вести из Пиннеберга

Еврейская община Пиннеберга с большим гордостью 
может оглянуться на последние месяцы — ведь она была 
официально повторно открыта!

Уже в начале сентября мы отпраздновали торжественное 
возобновление деятельности нашей общины. Во время праз ‐
д ничного шахарита собрались члены, друзья, представители 
других общин и фондов, чтобы вместе молиться и отметить 
этот важный момент.

Ординованная раввин Алла Мительман провела бого слу ‐
жение с большой теплотой при поддержке Раввина Алины 
Трейгер из Гамбурга. После молитвы нас ожидало празднич ‐
ное угощение — как и подобает Пиннебергу.

Вскоре после этого, 4 октября, мы вместе с нашими друзь ‐
ями из общин Шлезвиг‐Гольштейна совершили увлекательную 
экскурсию в Гамбург, где узнали много нового о еврейской 
истории города. День был наполнен яркими впечатлениями 
и тёплым общением.

А 10 октября мы наконец смогли вместе отметить празд ‐
ник Суккот. В нашей красиво украшенной сукке мы наслаж ‐
дались праздничной атмосферой, отмечали вместе с Аллой 
Мительман и провели незабываемый день

Мы с благодарностью вспоминаем это насыщенное время 
— с интересными поездками, радостными праздниками и 
множеством гостей, которые нас посетили. Замечательно ви ‐
деть, что наша община снова обрела свой ритм и живость.

Мы с радостью ждём новых праздников, встреч и сов ‐
мест ных событий в Пиннеберге.

gefreut, vertraute Gesichter wiederzusehen und neue Kontakte zu 
knüpfen. Gespräche, gemeinsame Momente und das Gefühl des 
Zusammenhalts machten diese Feierlichkeiten zu etwas ganz 
Besonderem.

Die Jüdische Gemeinde Lübeck dankt den Organisatorinnen 
und Organisatoren für die gelungene Veranstaltung und freut 
sich bereits auf künftige Begegnungen im Rahmen der bundes ‐
weiten jüdischen Gemeinschaft.

нен ной глубоким чувством общности. Мы были рады уви ‐
деть знакомые лица и завести новые контакты. Беседы, об ‐
щие моменты и ощущение единства сделали эти торжества 
по‐настоящему незабываемыми.

Еврейская община Любека благодарит организаторов за 
прекрасно подготовленное мероприятие и с нетерпением 
ждёт новых встреч в рамках общефедеральной еврейской 
общины.

Lübeck Любек
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Haben Sie einen antisemitischen Vorfall

registriert oder sind selbst betroffen, dann

nehmen Sie Kontakt zu uns auf.

Wir dokumentieren antisemitisch motivierte 

Vorfälle und werten sie strukturiert aus.

Informationen werden von uns grundsätzlich 

vertraulich behandelt.

Webseite mit Meldeformular: www.lida‐sh.de

Telefon: 0431 301 403 799

Если вы стали свидетелем проявления 

антисемитизма или являетесь пострадавшим, 

свяжитесь с нами. Мы документируем все 

происшествия, связанные с проявлениями 

антисемитизма, и тщательно анализируем их.

Всю полученную информацию мы 

обрабатываем конфиденциально. 

Веб‐сайт с формой для сообщения: www.lida‐sh.de

Телефон: 0431 301 403 799

Erfahrungen teilen, Unterstützung erhalten

Wir sind eine Anlaufstelle für alle, die mit einem antisemiti schen 
Vorfall konfrontiert waren. Antisemitische Vorfälle sind vielfältig und 
passieren häufig subtil im alltäglichen Leben. Mit uns können Sie Ihre 
Erfahrungen teilen. Ihre Wünsche und Bedürfnisse stehen für uns im 
Mittelpunkt. Wir bieten Ih nen Unter stützung im Umgang mit dem 
Erlebten und begleiten Sie auf Wunsch im Einfordern und Wahrneh ‐
men Ihrer Rechte. Die mit uns geteilten Informationen behandeln wir 
vertrau lich. Unser Angebot ist kostenlos, freiwillig und auf Wunsch 
anonym. Das Erlebte muss weder gegen ein Gesetz verstoßen, noch 
ist eine An zeige notwendig. 

Wir beraten landesweit auf Deutsch, Englisch und Rus sisch. Bei 
Bedarf organisieren wir Dolmet scher/‐innen. In enger Zu sam men ‐
arbeit mit unseren Schwester pro jekten ZEBRA und LIDA‐SH helfen wir 
Ratsuchenden dabei, die Unter stützung zu bekommen, die sie 
benötigen. 

Haben Sie einen antisemitischen Vorfall wahrgenommen
oder sind Sie selbst betroffen?

Melden Sie sich bei uns! Wir unterstützen Sie!

Telefon: 0431 ‐ 301 403 798  |  E‐Mail: info@liba‐sh.de

Поделитесь своим опытом, Получите нашу поддержку

К нам могут обратиться все, кто сталкивается с прояв лен иями 
антисемитизма. Проявления антисемитизма разнообразны, стол кно ‐
вения про исходят в повседневной жизни и часто в скрытой форме. 
Вы можете поделиться с нами своим опытом. Ваши про блемы и по ‐
желания всегда будут в центре нашего внимания. Мы предлагаем 
вам поддержку в преодолении последствий пере житых актов анти ‐
семитизма и, в случае необходимости, помощь в защите ваших прав. 
Вся сообщаемая нам информация строго конфиден ци аль на. Наши 
услуги являются бесплатными, независимыми и, если вы пожелаете, 
анонимными. Обращение к нам не обязательно означает обращение 
в полицию и не всегда классифицируется как нарушение закона. 

Мы предоставляем консультации по всей стране, говорим по‐не ‐
мецки, по‐английски и по‐русски. При необходимости мы при глаша ‐
ем переводчика. В тесном сотрудничестве с нашими дочерними про ‐
ектами ZEBRA и LIDA‐SH мы помогаем тем, кто ищет совета, полу чить 
необходимую поддержку. 

Вы были свидетелем проявления антисемитизма
или сами пережили инцидент?

Обращайтесь к нам! Мы вас поддержим!

Телефон: 0431 ‐ 301 403 798  |  Адрес эл. почты: info@liba‐sh.de

ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ИНФОРМАЦИОННО-КОНСУЛЬТАЦИОННЫЙ ЦЕНТР ПО 

ВОПРОСАМ АНТИСЕМИТИЗМА В ШЛЕЗВИГ-ГОЛЬШТЕЙНЕ



Landesverband der Jüdischen Gemeinden von Schleswig‐Holstein
– Körperschaft des öffentlichen Rechts –

אגודה ארצית של הקהילות היהודיות של שלזוויג-הולשטיין
- גוף ציבורי חוקי -

VORSTAND

Jean‐Labowsky‐Weg 1
23795 Bad Segeberg
Kontakt:

Walter Blender
Tel.: (04551) 87 95 30
Ljudmila Budnikov
Tel.: (04551) 96 99 571   
info@lvjgsh.de ∙ www.lvjgsh.de

SOZIALARBEIT

Beratung und Hilfe nach
Vereinbarung, vor Ort in 
allen Gemeinden, de/ru
Kontakt:

Irina Ruiz Ruiz
Mobil: 015 90 ‐ 161 36 58
ruizruiz@lvjgsh.de

Andere Vereine und Institutionen
SC Makkabi
Segeberg

Fitness, Tischtennis, Billard, 
Tischfußball und weiteres

Jean‐Labowsky‐Weg 1
23795 Bad Segeberg

Kontakt:

über das Gemeindebüro

Chaverim ‐
Freundschaft mit Israel
Anerkannter Kulturträger

der Stadt Norderstedt

c/o Ayala Nagel
Poolstrasse 22c
22844 Norderstedt

ayala.nagel@wtnet.de
www.chaverim‐norderstedt.de

Jüdisches Museum
Rendsburg

Prinzessinstraße 7‐8
24768 Rendsburg

Öffnungszeiten:

Di.‐So. 10 ‐ 16 Uhr

Tel.: (04331) 44 04 30
https://jmrd.de/

Kultur‐ und Gedenkstätte 
Ehemalige Synagoge

Am Binnenhafen 17
25840 Friedrichstadt

Besichtigung nach telef.
Vereinbarung

Tel.: (04881) 15 11

Der Landesverband der Jüdischen Gemeinden von Schleswig‐Holstein, K.d.ö.R. ist Mitglied der World Union For Progressive Judaism und 
des Zentralrats der Juden in Deutschland, K.d.ö.R.

Die Arbeit des Landesverbandes besteht hauptsächlich in der politischen Interessensvertretung seiner ihm angeschlossenen Gemeinden 
gegenüber anderen jüdischen und nichtjüdischen Organisationen. Wenn Sie die Arbeit des Landesverbandes – so auch die Herausgabe des 
Mitteilungsblattes – unterstützen möchten, so können Sie dies durch eine Spende auf folgendes Konto tun:

Landesverband, IBAN: DE69 2305 1030 0000 0736 36

If you would like to make a donation to support the work of the Regional Council of Jewish Communities in Schleswig‐Holstein, please use 
the following bank details: Landesverband, IBAN: DE69 2305 1030 0000 0736 36  ∙  BIC: NOLADE21SHO

Jüdische Gemeinde Ahrensburg‐Stormarn

Reeshoop 4  |  22926 Ahrensburg  |  Tel.: 01 76 ‐ 21 65 61 13

KONTAKT: Elena Schleinin, judgemahrs@gmail.com

KONTOVERBINDUNG: IBAN DE60 2005 0550 1295 1209 33 

Jüdische Gemeinde Bad Segeberg  |  Mischkan haZafon

Jean‐Labowsky‐Weg 1 | 23795 Bad Segeberg | Tel.: (04551) 87 95 30

KONTAKT: Walter Blender, lvjgsh@gmx.de

KONTOVERBINDUNG: IBAN DE76 2305 1030 0000 0722 49

Jüdische Gemeinde Elmshorn

Flamweg 4‐6  |  25335 Elmshorn  |  Tel.: (04121) 48 24 97 (ru)

KONTAKT: alisa.weidenstieg5@alice‐dsl.net | Tel.: (04121) 93 910 (de)

POSTANSCHRIFT: Weidenstieg 5  |  25336 Klein Nordende

KONTOVERBINDUNG: IBAN DE41 2215 0000 0000 1235 60

RABBINAT

Landesrabbiner Isak Aasvestad

Postanschrift:

c/o Jüdische Gemeinde Kiel
Waitzstraße 43
24105 Kiel

Kontakt:

rabbiner.isak@gmail.com

GESCHÄFTSFÜHRUNG 
Postanschrift:

c/o Jüdische Gemeinde Kiel
Waitzstraße 43
24105 Kiel
Kontakt:

Bogdan Logvinov
Tel.: (0431) 657 50 ‐30
logvinov@lvjgsh.de

CHEWRA KADISCHA

Beerdigungsgesellschaft

Kontakt:

Für Hilfe im Trauerfall wenden 
Sie sich bitte an Ihre Gemeinde, 
das Sozialbüro, den Rabbiner 
oder den Vorstand.

MIKWE SCHLESWIG‐HOLSTEIN

Jean‐Labowsky‐Weg 1
23795 Bad Segeberg

‐ Benutzung nach Voranmeldung ‐

Kontakt:

über die Jüdische Gemeinde
Bad Segeberg

BEAUFTRAGTER GEGEN 
ANTISEMITISMUS

W. Joshua Pannbacker

Kontakt:

c/o Jüdische Gemeinde Kiel
Tel.: (0431) 232 04 33
a s ‐ b e a u f t r a g t e r ( a t ) l v j g s h . d e 

Jüdische Gemeinde Kiel  |  Mishkan Shalom

Waitzstraße 43  |  24105 Kiel  |  Tel.: (0431) 657 50 ‐29 / ‐30

KONTAKT:  j g k i e l ( a t ) l v j g s h . d e 

KONTOVERBINDUNG: IBAN DE98 2105 0170 0092 0304 44

Liberale Jüdische Gemeinde Lübeck

VERSAMMLUNGSORT: auf Anfrage  |  Tel.: 01 79 ‐ 12 599 67

KONTAKT:  liju.luebeck@t‐online.de

KONTOVERBINDUNG: IBAN DE07 2305 0101 0160 3488 50

Liberale Jüdische Gemeinde Pinneberg  

Clara‐Bartram‐Weg 12  |  25421 Pinneberg 

KONTAKT:  ljgpinneberg@lvjgsh.de  |  Tel.: (04101) 805 07 88

KONTOVERBINDUNG: IBAN DE68 2105 0170 1003 9884 15


